
GRUNDFOS ANLEITUNG

GRUNDFOS MAGNA
Series 2000
MAGNA 25-40/-60/-80/-100, 32-40/-60/-80/-100,
40-60/-80/100 (D), 50-100

Montage- und Betriebsanleitung
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Konformitätserklärung

GB Declaration of Conformity
We, Grundfos, declare under our sole responsibility 
that the products MAGNA Series 2000, to which this 
declaration relates, are in conformity with these 
Council directives on the approximation of the laws 
of the EC member states:
– Machinery Directive (2006/42/EC).

Standard used: EN 809:1998 + A1:2009.
– Low Voltage Directive (2006/95/EC).

Standards used: EN 60335-1:2002 and 
EN 60335-2-51:2003.

– EMC Directive (2004/108/EC).
Standard used: EN 61800-3.

– Ecodesign Directive (2009/125/EC).
Circulators:
Commission Regulation No 641/2012 
and 622/2012.
Applies only to circulators marked with the 
energy efficiency index EEI. See the pump 
nameplate.
Standards used: EN 16297-1:2012 and 
EN 16297-2:2012.

DK Overensstemmelseserklæring
Vi, Grundfos, erklærer under ansvar at produkterne 
MAGNA Series 2000 som denne erklæring 
omhandler, er i overensstemmelse med disse af 
Rådets direktiver om indbyrdes tilnærmelse til EF-
medlemsstaternes lovgivning:
– Maskindirektivet (2006/42/EF).

Anvendt standard: EN 809:1998 + A1:2009.
– Lavspændingsdirektivet (2006/95/EF).

Anvendte standarder: EN 60335-1:2002 og 
EN 60335-2-51:2003.

– EMC-direktivet (2004/108/EF).
Anvendt standard: EN 61800-3.

– Ecodesigndirektivet (2009/125/EF).
Cirkulationspumper:
Kommissionens forordning nr. 641/2012 
og 622/2012.
Gælder kun cirkulationspumper der er mærket 
med energieffektivitetsindeks EEI. Se pumpens 
typeskilt.
Anvendte standarder: EN 16297-1:2012 og 
EN 16297-2:2012.

DE Konformitätserklärung
Wir, Grundfos, erklären in alleiniger Verantwortung, 
dass die Produkte MAGNA Series 2000, auf die 
sich diese Erklärung bezieht, mit den folgenden 
Richtlinien des Rates zur Angleichung der 
Rechtsvorschriften der EU-Mitgliedsstaaten 
übereinstimmen:
– Maschinenrichtlinie (2006/42/EG).

Norm, die verwendet wurde: 
EN 809:1998 + A1:2009.

– Niederspannungsrichtlinie (2006/95/EG).
Normen, die verwendet wurden: 
EN 60335-1:2002 und EN 60335-2-51:2003.

– EMV-Richtlinie (2004/108/EG).
Norm, die verwendet wurde: EN 61800-3.

– Ökodesign-Richtlinie (2009/125/EG). 
Umwälzpumpen:
Verordnung der EU-Kommission Nr. 641/2012 
und 622/2012.
Gilt nur für Umwälzpumpen, bei denen das 
Kennzeichen EEI auf dem Typenschild 
aufgeführt ist. EEI steht für 
Energieeffizienzindex.
Normen, die verwendet wurden: 
EN 16297-1:2012 und EN 16297-2:2012.

GR ∆ήλωση Συμμόρφωσης
Εμείς, η Grundfos, δηλώνουμε με αποκλειστικά δική 
μας ευθύνη ότι τα προϊόντα MAGNA Series 2000 
στα οποία αναφέρεται η παρούσα δήλωση, 
συμμορφώνονται με τις εξής Οδηγίες του 
Συμβουλίου περί προσέγγισης των νομοθεσιών 
των κρατών μελών της ΕΕ:
– Οδηγία για μηχανήματα (2006/42/EC).

Πρότυπο που χρησιμοποιήθηκε: 
EN 809:1998 + A1:2009.

– Οδηγία χαμηλής τάσης (2006/95/EC).
Πρότυπα που χρησιμοποιήθηκαν: 
EN 60335-1:2002 και EN 60335-2-51:2003.

– Οδηγία Ηλεκτρομαγνητικής Συμβατότητας 
(EMC) (2004/108/EC).
Πρότυπο που χρησιμοποιήθηκε: EN 61800-3.

– Οδηγία Οικολογικού Σχεδιασμού (2009/125/ΕC).
Κυκλοφορητές:
Κανονισμός Αρ. 641/2012 και 622/2012 της 
Επιτροπής.
Ισχύει μόνο για κυκλοφορητές που φέρουν τον 
δείκτη ενεργειακής απόδοσης EEI. 
Βλέπε πινακίδα κυκλοφορητή.
Πρότυπα που χρησιμοποιήθηκαν: 
EN 16297-1:2012 και EN 16297-2:2012.
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ES Declaración de Conformidad

Nosotros, Grundfos, declaramos bajo nuestra 
entera responsabilidad que los productos MAGNA 
Series 2000, a los cuales se refiere esta 
declaración, están conformes con las Directivas del 
Consejo en la aproximación de las leyes de las 
Estados Miembros del EM:
– Directiva de Maquinaria (2006/42/CE).

Norma aplicada: EN 809:1998 + A1:2009.
– Directiva de Baja Tensión (2006/95/CE).

Normas aplicadas: EN 60335-1:2002 y 
EN 60335-2-51:2003.

– Directiva EMC (2004/108/CE).
Norma aplicada: EN 61800-3.

– Directiva sobre diseño ecológico (2009/125/CE).
Bombas circuladoras:
Reglamento de la Comisión nº 641/2012 y 
622/2012.
Aplicable únicamente a las bombas circuladoras 
marcadas con el índice de eficiencia energética 
IEE. Véase la placa de características.
Normas aplicadas: EN 16297-1:2012 y 
EN 16297-2:2012.

FR Déclaration de Conformité
Nous, Grundfos, déclarons sous notre seule 
responsabilité, que les produits MAGNA Series 
2000, auxquels se réfère cette déclaration, sont 
conformes aux Directives du Conseil concernant le 
rapprochement des législations des Etats membres 
CE relatives aux normes énoncées ci-dessous :
– Directive Machines (2006/42/CE).

Norme utilisée : EN 809:1998 + A1:2009.
– Directive Basse Tension (2006/95/CE).

Normes utilisées : EN 60335-1:2002 et 
EN 60335-2-51:2003.

– Directive Compatibilité Electromagnétique CEM 
(2004/108/CE).
Norme utilisée : EN 61800-3.

– Directive sur l'éco-conception (2009/125/CE).
Circulateurs:
Règlement de la Commission Nº 641/2012 et 
622/2012.
S'applique uniquement aux circulateurs marqués 
de l'indice de performance énergétique EEI. 
Voir plaque signalétique du circulateur.
Normes utilisées: EN 16297-1:2012 et 
EN 16297-2:2012.

IT Dichiarazione di Conformità
Grundfos dichiara sotto la sua esclusiva 
responsabilità che i prodotti MAGNA Series 2000, 
ai quali si riferisce questa dichiarazione, sono 
conformi alle seguenti direttive del Consiglio 
riguardanti il riavvicinamento delle legislazioni degli 
Stati membri CE:
– Direttiva Macchine (2006/42/CE).

Norma applicata: EN 809:1998 + A1:2009.
– Direttiva Bassa Tensione (2006/95/CE).

Norme applicate: EN 60335-1:2002 e 
EN 60335-2-51:2003.

– Direttiva EMC (2004/108/CE).
Norma applicata: EN 61800-3.

– Direttiva Ecodesign (2009/125/CE).
Circolatori:
Regolamento della Commissione N. 641/2012 e 
622/2012.
Applicabile solo ai circolatori dotati di indice di 
efficienza EEI. Vedi la targhetta identificativa del 
circolatore.
Norme applicate: EN 16297-1:2012 e 
EN 16297-2:2012.

NL Overeenkomstigheidsverklaring
Wij, Grundfos, verklaren geheel onder eigen 
verantwoordelijkheid dat de producten MAGNA 
Series 2000 waarop deze verklaring betrekking 
heeft, in overeenstemming zijn met de Richtlijnen 
van de Raad in zake de onderlinge aanpassing van 
de wetgeving van de EG Lidstaten betreffende:
– Machine Richtlijn (2006/42/EC).

Gebruikte norm: EN 809:1998 + A1:2009.
– Laagspannings Richtlijn (2006/95/EC).

Gebruikte normen: EN 60335-1:2002 en 
EN 60335-2-51:2003.

– EMC Richtlijn (2004/108/EC).
Gebruikte norm: EN 61800-3.

– Ecodesign Richtlijn (2009/125/EC).
Circulatiepompen:
Verordening van de Commissie nr. 641/2012 en 
622/2012.
Alleen van toepassing op circulatiepompen 
gemarkeerd met de energie efficiëntie index EEI. 
Zie het typeplaatje van de pomp.
Gebruikte normen: EN 16297-1:2012 en 
EN 16297-2:2012.
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PL Deklaracja zgodności
My, Grundfos, oświadczamy z pełną 
odpowiedzialnością, że nasze wyroby MAGNA 
Series 2000, których deklaracja niniejsza dotyczy, 
są zgodne z następującymi wytycznymi Rady d/s 
ujednolicenia przepisów prawnych krajów 
członkowskich WE:
– Dyrektywa Maszynowa (2006/42/WE).

Zastosowana norma: EN 809:1998 + A1:2009.
– Dyrektywa Niskonapięciowa (LVD) (2006/95/WE).

Zastosowane normy: EN 60335-1:2002 oraz 
EN 60335-2-51:2003.

– Dyrektywa EMC (2004/108/WE).
Zastosowana norma: EN 61800-3.

– Dyrektywa Ekoprojektowa (2009/125/WE).
Pompy obiegowe:
Rozporządzenie Komisji (WE) Nr 641/2012 oraz 
622/2012.
Dotyczy tylko pomp obiegowych oznaczonych 
sprawnością energetyczną EEI. Patrz tabliczka 
znamionowa na pompie.
Zastosowane normy: EN 16297-1:2012 oraz 
EN 16297-2:2012.

PT Declaração de Conformidade
A Grundfos declara sob sua única responsabilidade 
que os produtos MAGNA Series 2000, aos quais 
diz respeito esta declaração, estão em 
conformidade com as seguintes Directivas do 
Conselho sobre a aproximação das legislações dos 
Estados Membros da CE:
– Directiva Máquinas (2006/42/CE).

Norma utilizada: EN 809:1998 + A1:2009.
– Directiva Baixa Tensão (2006/95/CE).

Normas utilizadas: EN 60335-1:2002 e 
EN 60335-2-51:2003.

– Directiva EMC (compatibilidade 
electromagnética) (2004/108/CE).
Norma utilizada: EN 61800-3.

– Directiva de Concepção Ecológica 
(2009/125/CE).
Circuladores:
Disposição Regulamentar da Comissão 
n.º 641/2012 e 622/2012.
Aplica-se apenas a circuladores marcados com 
o Índice de Eficiência Energética EEI. Ver chapa 
de características do circulador.
Normas utilizadas: EN 16297-1:2012 e 
EN 16297-2:2012.

RU Декларация о соответствии
Мы, компания Grundfos, со всей 
ответственностью заявляем, что изделия 
MAGNA Series 2000, к которым относится 
настоящая декларация, соответствуют 
следующим Директивам Совета Евросоюза об 
унификации законодательных предписаний 
стран-членов ЕС:
– Механические устройства (2006/42/ЕС).

Применявшийся стандарт: 
EN 809:1998 + A1:2009.

– Низковольтное оборудование (2006/95/EC).
Применявшиеся стандарты: EN 60335-1:2002 
и EN 60335-2-51:2003.

– Электромагнитная совместимость 
(2004/108/EC).
Применявшийся стандарт: EN 61800-3.

– Директива по экологическому 
проектированию энергопотребляющей 
продукции (2009/125/EC).
Циркуляционные насосы:
Постановление Комиссии № 641/2012 
и 622/2012.
Применяется только по отношению к 
циркуляционным насосам, 
промаркированным и имеющим индекс 
энергоэффективности EEI. См. фирменную 
табличку насоса.
Применявшиеся стандарты: EN 16297-1:2012 
и EN 16297-2:2012.

FI Vaatimustenmukaisuusvakuutus
Me, Grundfos, vakuutamme omalla vastuullamme, 
että tuotteet MAGNA Series 2000, joita tämä 
vakuutus koskee, ovat EY:n jäsenvaltioiden 
lainsäädännön yhdenmukaistamiseen tähtäävien 
Euroopan neuvoston direktiivien vaatimusten 
mukaisia seuraavasti:
– Konedirektiivi (2006/42/EY).

Sovellettu standardi: EN 809:1998 + A1:2009.
– Pienjännitedirektiivi (2006/95/EY).

Sovellettavat standardit: EN 60335-1:2002 ja 
EN 60335-2-51:2003.

– EMC-direktiivi (2004/108/EY).
Sovellettu standardi: EN 61800-3.

– Ekologista suunnittelua koskeva direktiivi 
(2009/125/EY).
Kiertovesipumput:
Komission asetus (EY) N:o 641/2012 ja 
622/2012.
Koskee vain kiertovesipumppuja, jotka on 
merkitty energiatehokkuusindeksillä EEI. 
Ks. pumpun tyyppikilpi.
Sovellettavat standardit: EN 16297-1:2012 ja 
EN 16297-2:2012.
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SE Försäkran om överensstämmelse

Vi, Grundfos, försäkrar under ansvar att 
produkterna MAGNA Series 2000, som omfattas av 
denna försäkran, är i överensstämmelse med 
rådets direktiv om inbördes närmande till 
EU-medlemsstaternas lagstiftning, avseende:
– Maskindirektivet (2006/42/EG).

Tillämpad standard: EN 809:1998 + A1:2009.
– Lågspänningsdirektivet (2006/95/EG).

Tillämpade standarder: EN 60335-1:2002 och 
EN 60335-2-51:2003.

– EMC-direktivet (2004/108/EG).
Tillämpad standard: EN 61800-3.

– Ekodesigndirektivet (2009/125/EG).
Cirkulationspumpar:
Kommissionens förordning nr 641/2012 
och 622/2012.
Gäller endast cirkulationspumpar märkta med 
energieffektivitetsindex EEI. Se pumpens 
typskylt.
Tillämpade standarder: EN 16297-1:2012 och 
EN 16297-2:2012.

Bjerringbro, 15th October 2012

Svend Aage Kaae
Technical Director 

Grundfos Holding A/S
Poul Due Jensens Vej 7

8850 Bjerringbro, Denmark

Person authorised to compile technical file and 
empowered to sign the EC declaration of 

conformity. 

Декларация о соответствии на 
территории РФ
Насосы серии Magna сертифицированы в 
системе ГОСТ Р.

Сертификат соответствия:

№ РОСС DK.АЯ56.B43661, срок действия до 
24.04.2014г. 

Истра, 1 августа 2012 г.

Касаткина В. В.
Руководитель отдела качества,

экологии и охраны труда
ООО Грундфос Истра, Россия
143581, Московская область,

Истринский район,
дер. Лешково, д.188 

Àß56
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Deutsch (DE) Montage- und Betriebsanleitung

Übersetzung des englischen Originaldokuments.

INHALTSVERZEICHNIS
Seite

1. Sicherheitshinweise

1.1 Allgemeines

Diese Montage- und Betriebsanleitung enthält grund-
legende Hinweise, die bei Aufstellung, Betrieb und 
Wartung zu beachten sind. Sie ist daher unbedingt 
vor Montage und Inbetriebnahme vom Monteur 
sowie dem zuständigen Fachpersonal/Betreiber zu 
lesen. Sie muss ständig am Einsatzort der Anlage 
verfügbar sein.

Es sind nicht nur die unter diesem Abschnitt "Sicher-
heitshinweise" aufgeführten, allgemeinen Sicher-
heitshinweise zu beachten, sondern auch die unter 
den anderen Abschnitten eingefügten, speziellen 
Sicherheitshinweise.

1.2 Kennzeichnung von Hinweisen

Direkt an der Anlage angebrachte Hinweise wie z.B.

• Drehrichtungspfeil

• Kennzeichnung für Fluidanschlüsse

müssen unbedingt beachtet und in vollständig les-
barem Zustand gehalten werden.

1.3 Personalqualifikation und -schulung

Das Personal für Bedienung, Wartung, Inspektion 
und Montage muss die entsprechende Qualifikation 
für diese Arbeiten aufweisen. Verantwortungs-
bereich, Zuständigkeit und die Überwachung des 
Personals müssen durch den Betreiber genau gere-
gelt sein.

1. Sicherheitshinweise 6
1.1 Allgemeines 6
1.2 Kennzeichnung von Hinweisen 6
1.3 Personalqualifikation und -schulung 6
1.4 Gefahren bei Nichtbeachtung der Sicher-

heitshinweise 7
1.5 Sicherheitsbewusstes Arbeiten 7
1.6 Sicherheitshinweise für den Betreiber/

Bediener 7
1.7 Sicherheitshinweise für Wartungs-, Ins-

pektions- und Montagearbeiten 7
1.8 Eigenmächtiger Umbau und Ersatzteil-

herstellung 7
1.9 Unzulässige Betriebsweisen 7

2. Kennzeichnung von Hinweisen 7

3. Allgemeines 7

4. Verwendungszweck 8
4.1 Fördermedien 8

5. Montage 8
5.1 Einbauposition 8
5.2 Änderung der Klemmenkastenstellung 8
5.3 Wärmedämmschalen 9
5.4 Doppelpumpen 9
5.5 Rückschlagventil 9
5.6 Frostsicherung 9
5.7 Überströmventil 9
5.8 Druckhaltung 9
5.9 Schutz vor Luft und Schmutz 9
5.10 Geräuschdämpfung 9
5.11 Wärmedämmung 9

6. Elektrischer Anschluss 10
6.1 Versorgungsspannung 10
6.2 Netzanschluss 11

7. Inbetriebnahme 11

8. Funktionen 12
8.1 Regelungsarten 13
8.2 Wahl der Regelungsart 14
8.3 Betrieb mit automatischer Nacht-

absenkung 14
8.4 Betrieb Konstantkennlinie 15
8.5 Betrieb MAX- bzw. MIN-Kennlinie 15
8.6 Temperaturführung 15
8.7 Ausbaumodule 16
8.8 Relaismodul 16
8.9 GENI-Modul 16
8.10 Anschluss an LON-Netzwerk 17

9. Einstellung der Pumpe 17
9.1 Werkseitige Einstellung 17
9.2 Bedientastatur 18
9.3 Fernbedienung R100 19
9.4 R100 Displayübersicht 20

9.5 Menü BETRIEB 21
9.6 Menü STATUS 22
9.7 Menü INSTALLATION 23
9.8 Priorität der Einstellungen 24

10. Störungsübersicht 25
10.1 Kontrolle des Moduls 26

11. Isolationswiderstandsprüfung 27

12. Technische Daten 28

13. Entsorgung 28

Warnung

Die Benutzung dieses Produktes erfor-
dert Erfahrung und Wissen über das 
Produkt.

Personen, die in ihren körperlichen, 
geistigen oder sensorischen Fähigkei-
ten eingeschränkt sind, dürfen dieses 
Produkt nur benutzen, wenn sie unter 
Aufsicht sind, oder wenn sie von einer 
für ihre Sicherheit verantwortlichen 
Person im Gebrauch des Produktes 
unterwiesen worden sind.

Kinder dürfen dieses Produkt nicht 
benutzen oder damit spielen.
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1.4 Gefahren bei Nichtbeachtung der 
Sicherheitshinweise

Die Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise kann 
sowohl eine Gefährdung für Personen als auch für 
die Umwelt und Anlage zur Folge haben. Die Nicht-
beachtung der Sicherheitshinweise kann zum Verlust 
jeglicher Schadenersatzansprüche führen.

Im einzelnen kann Nichtbeachtung beispielsweise 
folgende Gefährdungen nach sich ziehen:

• Versagen wichtiger Funktionen der Anlage

• Versagen vorgeschriebener Methoden zur War-
tung und Instandhaltung

• Gefährdung von Personen durch elektrische und 
mechanische Einwirkungen.

1.5 Sicherheitsbewusstes Arbeiten

Die in dieser Montage- und Betriebsanleitung auf-
geführten Sicherheitshinweise, die bestehenden 
nationalen Vorschriften zur Unfallverhütung sowie 
eventuelle interne Arbeits-, Betriebs- und Sicher-
heitsvorschriften des Betreibers, sind zu beachten.

1.6 Sicherheitshinweise für den Betreiber/
Bediener

• Ein vorhandener Berührungsschutz für sich 
bewegende Teile darf bei einer sich in Betrieb 
befindlichen Anlage nicht entfernt werden.

• Gefährdungen durch elektrische Energie sind 
auszuschließen (Einzelheiten hierzu siehe z.B. in 
den Vorschriften des VDE und der örtlichen Ener-
gieversorgungsunternehmen).

1.7 Sicherheitshinweise für Wartungs-, 
Inspektions- und Montagearbeiten

Der Betreiber hat dafür zu sorgen, dass alle War-
tungs-, Inspektions- und Montagearbeiten von autori-
siertem und qualifiziertem Fachpersonal ausgeführt 
werden, das sich durch eingehendes Studium der 
Montage- und Betriebsanleitung ausreichend infor-
miert hat.

Grundsätzlich sind Arbeiten an der Pumpe nur im 
Stillstand durchzuführen. Die in der Montage- und 
Betriebsanleitung beschriebene Vorgehensweise 
zum Stillsetzen der Anlage muss unbedingt einge-
halten werden.

Unmittelbar nach Abschluss der Arbeiten müssen 
alle Sicherheits- und Schutzeinrichtungen wieder 
angebracht bzw. in Funktion gesetzt werden.

1.8 Eigenmächtiger Umbau und 
Ersatzteilherstellung

Umbau oder Veränderungen an Pumpen sind nur 
nach Absprache mit dem Hersteller zulässig. Origi-
nalersatzteile und vom Hersteller autorisiertes Zube-
hör dienen der Sicherheit. Die Verwendung anderer 
Teile kann die Haftung für die daraus entstehenden 
Folgen aufheben.

1.9 Unzulässige Betriebsweisen

Die Betriebssicherheit der gelieferten Pumpen ist nur 
bei bestimmungsgemäßer Verwendung entspre-
chend Abschnitt "Verwendungszweck" der Montage- 
und Betriebsanleitung gewährleistet. Die in den tech-
nischen Daten angegebenen Grenzwerte dürfen auf 
keinen Fall überschritten werden.

2. Kennzeichnung von Hinweisen

Direkt an der Anlage angebrachte Hinweise wie z.B.

• Drehrichtungspfeil 

• Kennzeichnung für Fluidanschlüsse

müssen unbedingt beachtet und in vollständig les-
barem Zustand gehalten werden. 

3. Allgemeines 
Die GRUNDFOS MAGNA Serie 2000 ist eine kom-
plette Baureihe von Umwälzpumpen mit integrierter 
Differenzdruckregelung, die eine automatische 
Anpassung der Pumpenleistung an den tatsächli-
chen Bedarf der Anlage ermöglicht. In vielen Anla-
gen bewirkt dies eine wesentliche Energieeinspa-
rung, eine Reduktion der Strömungsgeräusche in 
Ventilen u.ä. sowie eine bessere Regelung der 
Anlage. 

Mit der auf dem Pumpen-Klemmenkasten befind-
lichen Bedientastatur lässt sich die gewünschte 
Förderhöhe einstellen.

Warnung

Die in dieser Montage- und Betriebs-
anleitung enthaltenen Sicherheitshin-
weise, die bei Nichtbeachtung Gefähr-
dungen für Personen hervorrufen 
können, sind mit dem allgemeinen 
Gefahrensymbol "Sicherheitszeichen 
nach DIN 4844-W00" besonders 
gekennzeichnet.

Warning

If these instructions are not observed, 
it may lead to electric shock with 
consequent risk of serious personal 
injury or death.

Achtung

Dieses Symbol finden Sie bei Sicher-
heitshinweisen, deren Nichtbeachtung 
Gefahren für die Maschine und deren 
Funktionen hervorrufen kann.

Hinweis
Hier stehen Ratschläge oder Hinweise, 
die das Arbeiten erleichtern und für 
einen sicheren Betrieb sorgen.
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4. Verwendungszweck
Die GRUNDFOS MAGNA sind Umwälzpumpen zur 
Förderung von Medien in Heizungsanlagen und 
Klimaanlagen. Weiterhin können die Pumpen in 
Trinkwarmwasseranlagen eingesetzt werden.

Die Pumpenserie eignet sich primär zur Verwendung 
in 

• Anlagen mit variablen Förderströmen.

Die Pumpenserie kann weiterhin in den folgenden 
Anlagen eingesetzt werden:

• Anlagen mit konstanten Förderströmen, in 
denen eine optimale Einstellung des Betriebs-
punktes gewünscht wird,

• Anlagen mit variabler Vorlauftemperatur.

4.1 Fördermedien

Reine, dünnflüssige, nicht-aggressive und nicht-
explosive Medien ohne feste oder langfaserige 
Bestandteile sowie Beimengungen von minerali-
schen Ölen.

In Heizungsanlagen sollte das Wasser die Anforde-
rungen üblicher Normen für die Wasserqualität in 
Heizungsanlagen wie z.B. VDI 2035 erfüllen.

In Trinkwarmwasseranlagen sollten GRUNDFOS 
MAGNA Pumpen nur für Wasser mit einem Härte-
grad unter ca. 14 °dH verwendet werden.

5. Montage
Die Pfeile auf dem Pumpengehäuse zeigen die 
Durchflussrichtung des Mediums an.

5.1 Einbauposition

Die GRUNDFOS MAGNA ist immer mit waage-
rechter Pumpenwelle einzubauen. Siehe Seite 297.

5.2 Änderung der Klemmenkastenstellung

Vorgehensweise:

5.2.1 Klemmenkastenposition

Für zulässige Klemmenkastenpositionen, 
siehe Quick Guide.

Warnung

Die Pumpe darf nicht für die Förderung 
von feuergefährlichen Medien wie z.B. 
Dieselöl und Brennstoff eingesetzt wer-
den. 

Warnung

Verbrühungsgefahr!
Die Anlage muss vor der Demontage 
der Schrauben entleert bzw. die 
Absperrventile auf Saug- und Druck-
seite der Pumpe geschlossen werden, 
da das Fördermedium brühend heiß 
sein und unter hohem Druck stehen 
kann. 

Stufe Vorgehensweise Illustration

1
Die beiden gezeig-
ten Schrauben 
demontieren.
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Stator und Pumpen-
kopf ca. 5 mm her-
ausziehen. 
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Stator und Pumpen-
kopf in die gewün-
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5.3 Wärmedämmschalen

• Wärmedämmschalen für Pumpen, die in Hei-
zungsanlagen eingesetzt werden, sind im Liefer-
umfang der Pumpe enthalten.

• Spezielle Kältedämmschalen für Pumpen, die im 
Kaltwasserbereich eingesetzt werden, sind als 
Zubehör lieferbar und getrennt zu bestellen. 
Bitte wenden Sie sich an Grundfos.

Durch das Anbringen der Wärmedämmschalen 
ändern sich die Pumpenabmessungen. Siehe die 
gepunktete Linie in den Maßskizzen auf den 
Seiten 291 und 293.

Wärmedämmschalen sind nur für Einzelpumpen 
lieferbar.

5.4 Doppelpumpen

Die Doppelpumpen sind serienmäßig mit einem 
GENI-Modul auf den beiden Klemmenkästen ver-
sehen. Die Module sind mit einem Kabel verbunden. 
Die Module bestimmen die Betriebsart der Pumpe, 
siehe Abschnitt 8.9.1 Doppelpumpensteuerung.

Der Schnellentlüfter ist nicht im Lieferumfang ent-
halten.
.

Abb. 1 Schnellentlüfter

5.5 Rückschlagventil

Falls ein Rückschlagventil in der Rohrleitung mon-
tiert ist, siehe Abb. 2, muss die Pumpe so eingestellt 
werden, dass der minimale Förderdruck der Pumpe 
jederzeit den Schließdruck des Ventils übersteigt. 
Dies ist vor allem bei Proportionaldruckregelung 
(reduzierte Förderhöhe bei geringem Förderstrom) 
zu beachten.

Abb. 2 Rückschlagventil

5.6 Frostsicherung

Falls die Pumpe in Frostperioden nicht eingesetzt 
wird, müssen die notwendigen Maßnahmen getrof-
fen werden, um Frostschäden zu vermeiden.

5.7 Überströmventil

Ein Überströmventil ist nicht erforderlich. Vorhan-
dene Ventile sollten so eingestellt werden, dass der 
Öffnungsdifferenzdruck oberhalb des Sollwertes der 
Pumpe liegt.

5.8 Druckhaltung

Die Druckhaltung in der Anlage ist so zu wählen, 
dass der statische Druck am Pumpenzulaufstutzen 
immer oberhalb des Zulaufdruckes der jeweiligen 
Pumpe liegt, siehe Tabelle in Abschnitt 
12. Technische Daten. 

5.9 Schutz vor Luft und Schmutz

Die Pumpe sollte vor Luft und Feststoffen im Medium 
geschützt montiert werden. Der Einbau in vertikale 
Rohrleitungen ist vorzuziehen. An höchster oder 
niedrigster Stelle der Anlage ist die Gefahr höher. 
Eventuell sind Luft- und Schlammabscheider vor-
zusehen.

5.10 Geräuschdämpfung

Maßnahmen zur Geräuschdämpfung des Luft- bzw. 
Körperschalls (z.B. Kompensatoren) sind normaler-
weise nicht erforderlich. Speziell in geräuschsen-
siblen Anlagen ist aber auf Geräuschentkopplung 
des Systems vom Baukörper zu achten.

5.11 Wärmedämmung

Eine Wärmedämmung des Pumpengehäuses ist 
zweckmäßig. Der Pumpenkopf darf nicht isoliert 
werden.

Hinweis Es wird empfohlen, die Pumpe mit
Wärmedämmschalen auszurüsten. 

Achtung

Doppelpumpen in einer horizontalen 
Rohrleitung müssen unbedingt mit 
einem automatischen Schnellentlüfter 
(Rp 1/4) versehen werden. Dieser muss 
am oberen Teil des Pumpengehäuses 
aufgeschraubt werden, siehe Abb. 1. 
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Hinweis

Zusatzstoffe mit einer Dichte und/oder 
kinematischen Zähigkeit, die höher als 
die von Wasser sind, werden die hyd-
raulische Leistung reduzieren.
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6. Elektrischer Anschluss
Der elektrische Anschluss und der erforderliche 
Schutz müssen durch einen Fachmann in Überein-
stimmung mit den örtlichen Vorschriften des EVU 
bzw. VDE vorgenommen werden.

• Die Pumpe benötigt keinen externen Motor-
schutz.

• Es ist darauf zu achten, dass die auf dem Leis-
tungsschild angegebenen elektrischen Daten mit 
der vorhandenen Stromversorgung übereinstim-
men.

6.1 Versorgungsspannung

1 x 230-240 V - 10 %/+ 6 %, 50/60 Hz.

Warnung 

Die Pumpe muss bauseits abgesichert 
werden und sollte an einen externen 
Netzschalter angeschlossen werden. 
Der Schalter muss eine Kontakt-
öffnung von mindestens 3 mm je Pol 
haben.

Als Schutz gegen indirektes Berühren 
kann Erdung oder Nullung verwendet 
werden.

Eine Isolationswiderstandsprüfung ist 
in Übereinstimmung mit Abschnitt 
11. Isolationswiderstandsprüfung vor-
zunehmen. 

Sollte, bedingt durch Netzform oder 
Forderung des EVU, die Schutzmaß-
nahme Fehlerstrom-Schutzschalter zur 
Anwendung kommen, müssen Fehler-
strom-Schutzschalter verwendet wer-
den:

• die gemäß DIN VDE 0664 auch bei 
pulsierenden Gleichfehlerströmen 
(pulsstromsensitive Ausführung) 
auslösen. 

• die bei Netzeinschaltung den Lade-
stromimpuls gegen Erde berück-
sichtigen. 

• die für den Ableitstrom der Pumpe 
geeignet sind. 

Treten impulsartige Fehlerströme 
infolge von transienten (kurzzeitigen) 
Netzüberspannungen und ungleich-
mäßiger Phasenbelastung bei Ein-
schaltvorgängen auf, so sind FI-
Schutzschalter in kurzzeitverzögerter 
Ausführung (VSK) zu empfehlen.
Die Schalter müssen mit dem gezeig-
ten Symbol gekennzeichnet sein:

Warnung

Der Hauptschalter muss in Stellung 
OFF verriegelbar sein. Der Typ des 
Hauptschalters und seine Funktion 
müssen der EN 60204-1, Punkt 5.3.2 
entsprechen.
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6.2 Netzanschluss 

7. Inbetriebnahme
Vor der Inbetriebnahme muss die Anlage mit dem 
Fördermedium aufgefüllt und entlüftet werden. 
Weiterhin muss der erforderliche Zulaufdruck am 
Saugstutzen der Pumpe vorhanden sein, siehe 
Abschnitt 12. Technische Daten.

Stufe Vorgehensweise
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Hinweis Die Anlage kann nicht durch die Pumpe 
entlüftet werden. 

Stufe Vorgehensweise

Max. 0,8 x 4
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8. Funktionen
Die meisten Funktionen lassen sich mit der Bedientastatur der Pumpe einstellen. Einzelte Funktionen können 
jedoch nur mit der R100 oder über Ausbaumodule eingestellt werden.

Mit der Bedientastatur der Pumpe, siehe Abb. 11, Seite 18:

• AUTOADAPT (werkseitige Einstellung)
Diese Regelungsart ist in den meisten Heizungsanlagen die beste Pumpeneinstellung.
Während des Betriebes wird die Pumpenleistung automatisch an den tatsächlichen Bedarf angepasst.
Diese Einstellung stellt sicher, dass der Energieverbrauch und der Geräuschpegel der Pumpe auf ein 
Minimum reduziert werden. Gleichzeitig werden die Betriebskosten gesenkt und der Komfort erhöht.

• Proportionaldruckregelung 
Die Pumpe passt laufend ihre Förderhöhe dem aktuellen Förderstrom an. Mit der Bedientastatur lässt 
sich der gewünschte Sollwert der Pumpe einstellen.

• Konstantdruckregelung 
Die Förderhöhe der Pumpe wird, unabhängig vom Förderstrom, konstant gehalten. Mit der Bedientastatur 
lässt sich der gewünschte Sollwert der Pumpe einstellen.

• Automatische Nachtabsenkung
Die Pumpe schaltet in Abhängigkeit der Vorlauftemperaturänderung automatisch zwischen Normalbetrieb 
und Nachtabsenkung um. Die automatische Nachtabsenkung kann mit den obigen Regelungsarten kom-
biniert werden.

Weitere Funktionen:

Mit der Fernbedienung R100:

• Konstantkennlinie 
Die Pumpe läuft mit einer konstanten Drehzahl auf oder zwischen den MAX- und MIN-Kennlinien.

• Temperaturführung 
Die Förderhöhe wird in Abhängigkeit der Medientemperatur geregelt. 

Über Ausbaumodule:

GENI-Modul
• Externe analoge Steuerung der Förderhöhe oder der Drehzahl über ein Signal von einem externen 

0-10 V Signalgeber.
• Externe Zwangssteuerung über Eingänge für:

- MAX-Kennlinie
- MIN-Kennlinie.

• Buskommunikation über GENIbus 
Die Pumpe kann über eine Steuerung Grundfos Control MPC Serie 2000, ein Gebäudeleitsystem oder 
eine andere externe Steuerung geregelt und überwacht werden.

• Doppelpumpensteuerung.
Doppelpumpensteuerung ist in Abschnitt 8.9.1 beschrieben. 

• Extern EIN/AUS
Über den Digitaleingang kann die Pumpe ein- bzw. ausgeschaltet werden.

• Stör-, Bereit- und Betriebsmeldung über Melderelais
Die Pumpe steuert ein externes Stör-, Bereit- und Betriebsmelderelais über einen potentialfreien Aus-
gang. Die Funktion des Melderelais ist mit der R100 erreichbar. 

Relaismodul
• Extern EIN/AUS

Über den Digitaleingang kann die Pumpe ein- bzw. ausgeschaltet werden.
• Stör-, Bereit- und Betriebsmeldung über Melderelais

Die Pumpe steuert ein externes Stör-, Bereit- und Betriebsmelderelais über einen potentialfreien Aus-
gang. Die Funktion des Melderelais ist mit der R100 erreichbar.



D
eu

ts
ch

 (
D

E
)

13

8.1 Regelungsarten

Die GRUNDFOS MAGNA Pumpen können auf die 
für die betreffende Anlage optimale Regelungsart 
eingestellt werden. 

Mögliche Regelungsarten:

• AUTOADAPT (werkseitige Einstellung)

• Proportionaldruck

• Konstantdruck. 

Die erwähnten Regelungsarten können mit automati-
scher Nachtabsenkung kombiniert werden, siehe 
Abschnitt 8.3 Betrieb mit automatischer Nacht-
absenkung. 

AUTOADAPT

Ist mit der Bedientastatur oder der R100 einzustel-
len, siehe Abschnitt 9. Einstellung der Pumpe.

In der Regelungsart AUTOADAPT wird die Pumpen-
leistung laufend der Anlage angepasst. 

Der Sollwert der Pumpe ist werkseitig auf die folgen-
den Werte eingestellt und lässt sich nicht manuell 
ändern:

• MAGNA 25-100, 32-100, 40-100(D), 50-100 bis 
5,5 m.

• MAGNA 25-80, 32-80, 40-80 bis 4,5 m

• MAGNA 25-60, 32-60 bis 3,5 m.

• MAGNA 25-40, 32-40 bis 2,5 m.

Wenn die Pumpe einen niedrigeren Druck auf der 
MAX-Kennlinie erfasst, A2, wählt die AUTOADAPT-
Funktion automatisch eine entsprechend niedrigere 
Regelungskennlinie, HSoll2. Dadurch wird der 
Energieverbrauch gesenkt.
.

Abb. 3 AUTOADAPT

A1: Ursprünglicher Betriebspunkt.

A2: Niedrigerer, erfasster Druck auf der MAX-
Kennlinie.

A3: Neuer Betriebspunkt nach AUTOADAPT-
Regelung.

HSoll1: Ursprünglicher Sollwert.

HSoll2: Neuer Sollwert nach AUTOADAPT-Regelung.

HWerk: Werkseitig eingestellter Sollwert.

Zur Rückstellung der AUTOADAPT-Funktion ist die 
Taste  ca. 10 Sek. zu drücken, bis die Regelungs-
art zum Ausgangspunkt (AUTOADAPT oder 
AUTOADAPT mit automatischer Nachtabsenkung) 
zurückgekehrt ist.

Proportionaldruckregelung

Ist mit der Bedientastatur oder der R100 einzustel-
len, siehe Abschnitt 9. Einstellung der Pumpe.

Die Förderhöhe fällt bzw. steigt bei fallendem bzw. 
steigendem Förderstrom, siehe Abb. 4.

Konstantdruckregelung

Ist mit der Bedientastatur oder der R100 einzustel-
len, siehe Abschnitt 9. Einstellung der Pumpe.

Die Förderhöhe wird, unabhängig vom Förderstrom, 
konstant gehalten, siehe Abb. 4.

Abb. 4 Druckregelung
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8.2 Wahl der Regelungsart

8.2.1 Sollwerteinstellung

Falls die Regelungsart AUTOADAPT gewählt wurde, 
soll der Sollwert nicht eingestellt werden.

Der Sollwert lässt sich durch Drücken der Taste  
oder  einstellen, vorausgesetzt dass eine der 
folgenden Regelungsarten gewählt wurde:

• Proportionaldruckregelung,

• Konstantdruckregelung oder

• Konstantkennlinie.

Der Sollwert muss der Anlage angepasst werden. 

Eine zu hohe Einstellung kann Geräusche in der 
Anlage verursachen, während eine zu niedrige 
Einstellung ungenügende Wärme oder Kühlung in 
gewissen Anlagenteilen verursachen kann. 

8.3 Betrieb mit automatischer 
Nachtabsenkung

Ist mit der Bedientastatur oder der R100 einzustel-
len, siehe Abschnitt 9. Einstellung der Pumpe.

Wenn die Nachtabsenkungsautomatik eingeschaltet 
ist, schaltet die Pumpe automatisch zwischen Nor-
malbetrieb und Nachtabsenkung (Betrieb mit niedri-
ger Leistung) um. 

Die Umschaltung zwischen Normalbetrieb und 
Nachtabsenkung erfolgt in Abhängigkeit der Vorlauf-
temperatur. 

Die Pumpe schaltet automatisch auf Nachtabsen-
kung um, wenn der eingebaute Temperatursensor 
einen Temperaturrückgang von 10-15 °C innerhalb 
etwa 2 Stunden erfasst. Der Temperaturrückgang 
muss mindestens 0,1 °C/Min. betragen. 

Die Umschaltung auf Normalbetrieb erfolgt ohne 
Verzögerung, wenn die Vorlauftemperatur wieder um 
ca. 10 °C gestiegen ist.

Anlagentyp Beschreibung 
Diese 

Regelungsart 
wählen 

Typische Hei-
zungsanlagen

Grundfos empfiehlt, die Pumpe in der Regelungsart AUTOADAPT zu 
belassen. Diese Regelungsart bietet die optimale Pumpenleistung bei 
dem niedrigstmöglichen Energieverbrauch. 

AUTOADAPT

Anlagen mit 
relativ großen 
Strömungs-
widerständen 
im Rohrnetz und 
Klimaanlagen

1. Zweirohrhei-
zungen mit 
Thermostat-
ventilen und 
bei kleiner 
Verbraucher-
autorität, z.B. 
mit

• HN > 3 m, 

Proportional-
druck

• sehr langen Verteilungsleitungen,

• stark eingedrosselten Strangabsperrventilen,

• Strangdifferenzdruckreglern,

• großen Druckverlusten in den Anlagenteilen, die 
vom Gesamtvolumenstrom durchflossen werden 
(Kessel, Wärmetauscher und Verteilungsleitung 
bis zum 1. Abgang).

2. Primärkreispumpen bei Anlagen mit hohen Druckverlusten 
im Primärkreis. 

3. Klima-
anlagen mit

• Wärmetauschern (Fan-Coil),

• Kühldecken,

• Kühlflächen.

Anlagen mit 
relativ geringen 
Strömungs-
widerständen 
im Rohrnetz

1. Zweirohrhei-
zungen mit 
Thermostat-
ventilen und 
bei großer 
Verbraucher-
autorität, z.B.

• mit HN < 2 m,

Konstantdruck

• ehemalige Schwerkraftanlagen, 

• mit geringen Druckverlusten in den 
Anlagenteilen, die vom Gesamtvolumenstrom 
durchflossen werden (Kessel, Wärmetauscher 
und Verteilungsleitung bis zum 1. Abgang) oder

• auf große Spreizung (z.B. Fernwärme) umge-
rüstet.

2. Fußbodenheizungen mit Thermostatventilen.

3. Einrohrheizungen mit Thermostatventilen oder Strangabsperr-
ventilen.

4. Primärkreispumpen bei Anlagen mit geringen Druckverlusten 
im Primärkreis.

Hinweis
Betrieb mit automatischer Nacht-
absenkung ist bei Klimaanlagen nicht 
einsetzbar. 
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8.4 Betrieb Konstantkennlinie

Ist mit der R100 einzustellen, siehe Abschnitt 
9. Einstellung der Pumpe.

Die Pumpe kann auf Betrieb Konstantkennlinie ein-
gestellt werden, d.h. ähnlich einer ungeregelten 
Pumpe, siehe Abb. 6.

Wenn die Pumpe mit der R100 auf Betrieb Konstant-
kennlinie eingestellt ist, kann die Einstellung mit der 
Bedientastatur oder der R100 geändert werden. 

MAGNA 25-100, 32-100, 40-100(D), 50-100

Eine von 9 Kennlinien (81 Kennlinien mit der R100) 
zwischen den MAX- und MIN-Kennlinien kann 
gewählt werden, siehe Abb. 5.

MAGNA 25-80, 32-80, 40-80

Eine von 7 Kennlinien (61 Kennlinien mit der R100) 
zwischen den MAX- und MIN-Kennlinien kann 
gewählt werden, siehe Abb. 5.

MAGNA 25-60, 32-60, 40-60

Eine von 5 Kennlinien (41 Kennlinien mit der R100) 
zwischen den MAX- und MIN-Kennlinien kann 
gewählt werden, siehe Abb. 5.

MAGNA 25-40, 32-40

Eine von 3 Kennlinien (21 Kennlinien mit der R100) 
zwischen den MAX- und MIN-Kennlinien kann 
gewählt werden, siehe Abb. 5.

Abb. 5 Betriebskennlinien

8.5 Betrieb MAX- bzw. MIN-Kennlinie

Ist mit der Bedientastatur, mit der R100 oder über 
GENI-Modul einzustellen, siehe Abschnitt 
9. Einstellung der Pumpe.

Die Pumpe kann auf Betrieb MAX- oder MIN-Kenn-
linie eingestellt werden, d.h. ähnlich einer ungeregel-
ten Pumpe, siehe Abb. 6.

Diese Betriebsart ist unabhängig von der Regelungs-
art einsetzbar. 

Abb. 6 MAX- bzw. MIN-Kennlinien

Betrieb MAX-Kennlinie kann gewählt werden, 
wenn eine ungeregelte Pumpe erforderlich ist. 

Betrieb MIN-Kennlinie sollte in Schwachlastperio-
den gewählt werden. Diese Betriebsart ist u.a. bei 
manueller Nachtabsenkung einsetzbar, falls die 
automatische Nachtabsenkung nicht benutzt wer-
den soll.

8.6 Temperaturführung

Ist mit der R100 einzustellen, siehe Abschnitt 
9. Einstellung der Pumpe.

Die Temperaturführung bewirkt bei Proportional- 
oder Konstantdruckregelung eine Reduktion des 
Sollwertes in Abhängigkeit der Medientemperatur.

Diese Regelfunktion kann zur Aktivierung bei 
Medientemperaturen unter 80 °C bzw. unter 50 °C 
eingestellt werden. Diese Temperaturgrenzen wer-
den als Tmax. bezeichnet. Der Sollwert wird gemäß 
der nachstehenden Kennlinie im Verhältnis zum ein-
gestellten Sollwert (= 100 %) abgesenkt.

Abb. 7 Temperaturführung

Im Beispiel wurde Tmax. = 80 °C gewählt. 
Die aktuelle Medientemperatur Taktuell bewirkt eine 
Reduktion der eingestellten Förderhöhe von 100 % 
auf Haktuell.

Voraussetzungen für die Temperaturführung sind:

• Die Regelungsart muss Proportional- oder Kons-
tantdruck sein.

• Die Pumpe muss in der Vorlaufleitung eingebaut 
sein.

• Die Vorlauftemperatur der Anlage wird geregelt.

Die Temperaturführungsfunktion ist einsetzbar in:

• Anlagen mit variablen Förderströmen 
(z.B. Zweirohrheizungen), in denen die Tempera-
turführung eine weitere Absenkung der Förder-
leistung in Schwachlastperioden und damit eine 
reduzierte Vorlauftemperatur bewirkt.

• Anlagen mit quasi konstantem Förderstrom 
(z.B. bestimmte Einrohr- und Fußbodenheizun-
gen), die normalerweise nicht differenzdruck-
abhängig geregelt werden können. Für sie 
besteht nur durch die Aktivierung dieser Regel-
funktion eine Möglichkeit zur außentemperatur- 
und zeitabhängigen Leistungsanpassung der 
Pumpe.

Wahl der Tmax.

In Anlagen mit einer Nenn-Vorlauftemperatur:

• bis 55 °C, ist Tmax. = 50 °C zu wählen,

• über 55 °C, ist Tmax. = 80 °C zu wählen.
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Hinweis Die Temperaturführungsfunktion ist 
bei Klimaanlagen nicht einsetzbar.

Haktuell

Taktuell
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8.7 Ausbaumodule 

Die Pumpe kann mit einem Ausbaumodul montiert 
werden, das die Kommunikation mit externen Signa-
len (Signalgebern) ermöglicht. 

Zwei verschiedene Modultypen sind erhältlich: 

• Relaismodul 

• GENI-Modul.

Die Doppelpumpen sind serienmäßig mit einem 
GENI-Modul auf den beiden Klemmenkästen ver-
sehen. 

Für Anschlussbeispiele (GENI-Modul), siehe 
Seite 295 und 296.

8.8 Relaismodul

Für Montage und Betrieb, siehe die Montage- und 
Betriebsanleitung des Relaismoduls.

Funktionen

• Extern EIN/AUS 

• Stör-, Bereit- und Betriebsmeldung über Melde-
relais.

8.9 GENI-Modul

Für Montage und Betrieb, siehe die Montage- und 
Betriebsanleitung des GENI-Moduls.

Funktionen

• Extern EIN/AUS

• Externe Zwangssteuerung 

• Externe analoge 0-10 V Steuerung 

• Buskommunikation über GENIbus

• Doppelpumpensteuerung 

• Stör-, Bereit- und Betriebsmeldung über Melde-
relais.

8.9.1 Doppelpumpensteuerung

Die Doppelpumpen sind serienmäßig mit einem 
GENI-Modul auf den beiden Klemmenkästen ver-
sehen. Die Module sind mit einem Kabel verbunden.

Abb. 8 Doppelpumpe mit GENI-Modulen

Für den Anschluss des Kommunikationskabels zwi-
schen den GENI-Modulen, siehe Seite 295 und 296.

Die Kommunikation zwischen Klemmenkasten und 
GENI-Modul erfolgt drahtlos.

Die Doppelpumpen sind werkseitig auf die Rege-
lungsart AUTOADAPT und die Betriebsart "Wechsel-
betrieb" eingestellt. 

Betriebsarten: 

• Wechselbetrieb 
Die beiden Pumpen laufen abwechselnd. 
Umschaltung erfolgt alle 24 Betriebsstunden. 
Falls die laufende Pumpe wegen einer Störung 
ausschaltet, schaltet die andere Pumpe ein.

• Reservebetrieb 
Die eine Pumpe läuft kontinuierlich. Die andere 
Pumpe läuft in bestimmten Abständen kurz an, 
um Blockierung bei längerem Stillstand zu ver-
meiden. Falls die laufende Pumpe wegen einer 
Störung ausschaltet, schaltet die andere Pumpe 
ein. 
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Hinweis

Bei Klimaanlagen empfiehlt es sich, 
Reservebetrieb zu wählen, um kritische 
Kondenswasserbildung in der Pumpe 
zu verhindern. 

Kabel

Strömungs-
richtung

Rechter Pumpenkopf
(Master)

Linker Pumpenkopf
(Slave)
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8.9.2 Wahl der Betriebsart

Die Betriebsart ist mit dem mechanischen Kontakt in 
jedem Modul zu wählen.

Abb. 9 Mechanischer Kontakt

Bedienung 

Die Doppelpumpen können wie Einzelpumpen ein-
gestellt und bedient werden. Die laufende Pumpe 
benutzt ihre eigene Sollwerteinstellung, unabhängig 
davon, ob der Sollwert mit der Bedientastatur, der 
R100 oder über Bus eingestellt wurde. 

8.10 Anschluss an LON-Netzwerk

Die Pumpe lässt sich über ein GENI-Modul und 
einen externen Grundfos G10-LON Busankoppler 
an ein LON-Netzwerk anschließen. 
Produktnummer des G10 LON Busankopplers: 
605726.

Abb. 10 Anschluss an LON-Netzwerk

9. Einstellung der Pumpe
Zur Einstellung der Pumpe sind die folgenden 
Bedienelemente verwendbar:

• Bedientastatur.

• Fernbedienung R100.

• Buskommunikation (ist nicht in dieser Anleitung 
näher beschrieben. Nehmen Sie bitte mit 
Grundfos Verbindung auf).

Die nachstehende Tabelle zeigt die mit den einzel-
nen Bedienelementen wählbaren Funktionen und die 
Abschnitte, in denen diese Funktionen beschrieben 
sind.

"-" = nicht möglich mit diesem Bedienelement

9.1 Werkseitige Einstellung

Die Pumpe ist werkseitig auf AUTOADAPT ohne 
automatische Nachtabsenkung eingestellt.

Betriebsart
Linker 

Pumpenkopf 
Rechter 

Pumpenkopf 

Wechselbetrieb Wechselbetrieb Wechselbetrieb

Reservebetrieb Wechselbetrieb Reservebetrieb 

Reservebetrieb Reservebetrieb Wechselbetrieb

Reservebetrieb Reservebetrieb Reservebetrieb 
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Hinweis

Die beiden Pumpen sollen auf den glei-
chen Sollwert und Regelungsart einge-
stellt werden. Unterschiedliche Einstel-
lungen haben zur Folge, dass der 
Betrieb sich ändert, wenn zwischen 
den beiden Pumpen umgeschaltet wird. 
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Reservebetrieb
Wechselbetrieb

LON-Netzwerk

24 VAC/VDC

GENI-Modul

Mögliche Einstellungen B
e

d
ie

n
-

ta
s

ta
tu

r

R
1

0
0

AUTOADAPT 9.2.1 9.7.1

Automatische 
Nachtabsenkung

9.2.1 9.7.2

Proportionaldruckregelung 9.2.1 9.7.1

Konstantdruckregelung 9.2.1 9.7.1

Sollwerteinstellung 9.2.2 9.5.1

Betrieb MAX-Kennlinie 9.2.3 9.5.2

Betrieb MIN-Kennlinie 9.2.4 9.5.2

Betrieb Konstantkennlinie - 9.5.2

Temperaturführung - 9.7.3

Aktivierung/Deaktivierung 
der Bedientasten 

- 9.7.4

Pumpennummer - 9.7.6

Ein-/Ausschalten 9.2.5 9.5.2

Störmeldequittierung 9.2.6 9.5.3

Aufruf verschiedener
Daten

-
9.6.1 - 
9.6.7
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9.2 Bedientastatur

Die Bedientastatur, Abb. 11, bietet:

Für weitere Informationen, siehe Abschnitt 
10. Störungsübersicht.

Abb. 11 Bedientastatur

9.2.1 Einstellung der Regelungsart

Funktionsbeschreibung, siehe Abschnitt 
8.1 Regelungsarten.

Die Regelungsart lässt sich durch Drücken der Taste 
, Pos. 3, in Übereinstimmung mit dem nach-

stehenden Zyklus ändern:

Abb. 12 Zyklus der Regelungsarten

Automatische Nachtabsenkung kann bei jeder Rege-
lungsart aktiviert werden. 

Die Leuchtsymbole, Pos. 4, siehe Abb. 11, zeigen 
die Einstellungen der Pumpe:

"-" = kein Licht.

Warnung

Bei hohen Medientemperaturen kann 
die Pumpe so heiß werden, dass nur 
die Bedientasten berührt werden dür-
fen. Verbrennungsgefahr! 

Pos. Beschreibung

1 Bedientasten zur Einstellung 

2

• Meldeleuchten zur Betriebs- bzw. Stör-
meldung und 

• Symbol zur Anzeige von externer Steu-
erung

3
Bedientaste zur Änderung der Regelungs-
art

4
Leuchtsymbole zur Anzeige der Rege-
lungsart und Nachtabsenkung 

5
Leuchtfelder zur Anzeige der Förderhöhe, 
des Förderstroms und der Betriebsart
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Symbol 
leuchtet

Regelungsart

Automa-
tische 
Nacht-

absenkung

AUTOADAPT AUTOADAPT NEIN

Proportionaldruck NEIN

Konstantdruck NEIN

- Konstantkennlinie NEIN

AUTOADAPT AUTOADAPT JA

 Proportional-
druck

JA

Konstantdruck JA

- Konstantkennlinie JA
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9.2.2 Sollwerteinstellung

Der Sollwert der Pumpe ist durch Drücken der Taste  
oder  einzustellen, vorausgesetzt dass die Rege-
lungsart Proportionaldruckregelung, Konstantdruckre-
gelung oder Konstantkennlinie gewählt wurde. 

Die Leuchtfelder, Pos. 5, auf der Bedientastatur zei-
gen den eingestellten Sollwert an. 

MAGNA 25-100, 32-100, 40-100(D), 50-100

Die Leuchtfelder können einen maximalen Sollwert 
von 9 m anzeigen. 

Abb. 13 Leuchtfelder MAGNA xx-100

MAGNA 25-40, 32-40, 25-60, 32-60, 40-60, 25-80, 
32-80, 40-80

Die Leuchtfelder können einen maximalen Sollwert 
anzeigen von:

• MAGNA 25-40, 32-40 = 3 m.

• MAGNA 25-60, 32-60, 40-60= 5 m.

• MAGNA 25-80, 32-80, 40-80= 7 m.

Abb. 14 Leuchtfelder MAGNA xx-40, xx-60, 
xx-80

9.2.3 Einstellung auf Betrieb MAX-Kennlinie 

Funktionsbeschreibung, siehe Abschnitt 8.5 Betrieb 
MAX- bzw. MIN-Kennlinie.

Bei ständig gedrückter Taste  wird auf die MAX-
Kennlinie der Pumpe umgeschaltet und "MAX" 
leuchtet, siehe Abb. 15. Zur Rückstellung die 
Taste  so lange gedrückt halten, bis der 
gewünschte Sollwert angezeigt wird.

Abb. 15 MAX-Kennlinie

9.2.4 Einstellung auf Betrieb MIN-Kennlinie

Funktionsbeschreibung, siehe Abschnitt 8.5 Betrieb 
MAX- bzw. MIN-Kennlinie.

Bei ständig gedrückter Taste  wird auf die MIN-
Kennlinie der Pumpe umgeschaltet und "MIN" leuch-
tet, siehe Abb. 16. Zur Rückstellung die Taste  so 
lange gedrückt halten, bis der gewünschte Sollwert 
angezeigt wird.

Abb. 16 MIN-Kennlinie

9.2.5 Ein-/Ausschalten der Pumpe 

Zum Ausschalten der Pumpe die Taste  so lange 
gedrückt halten, bis "STOP" leuchtet. Wenn die 
Pumpe ausschaltet, blinkt die grüne Meldeleuchte.

Zum Einschalten der Pumpe die Taste  drücken. 

9.2.6 Störmeldequittierung

Störmeldungen können durch kurzzeitiges Drücken 
einer beliebigen Taste quittiert werden. Hierdurch 
wird die Einstellung der Pumpe nicht beeinflusst. 
Falls die Störung nicht behoben worden ist, wird die 
Störung wieder angezeigt. Die Zeit, bis die Störung 
wieder erscheint, kann zwischen 0 und 255 Sekun-
den variieren.

9.3 Fernbedienung R100

Die Fernbedienung R100 wird zur drahtlosen Kom-
munikation mit der Pumpe eingesetzt. Die Kommuni-
kation erfolgt über Infrarotlicht. 

Bei der Kommunikation ist die R100 in Richtung der 
Bedientastatur zu halten. Die Kommunikation der 
R100 mit der Pumpe wird durch schnelles Blinken 
der roten Meldeleuchte angezeigt. 

Die R100 bietet zusätzliche Einstellmöglichkeiten 
und Statusanzeigen für die Pumpe.
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Hinweis

Bei längeren Stillstandsperioden emp-
fiehlt es sich, die Pumpe über den 
EIN/AUS-Eingang, mit der R100 oder 
durch Abschalten der Versorgungs-
spannung zur Pumpe abzuschalten. 
Dabei bleibt der an der Pumpe einge-
stellte Sollwert bei der Wiederinbetrieb-
nahme unverändert. 
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9.4 R100 Displayübersicht

Die Displaybilder sind in vier parallele Menüs unter-
teilt, siehe Abb. 17: 

0. ALLGEMEINES, siehe Bedienungsanleitung für 
R100 

1. BETRIEB 

2. STATUS 

3. INSTALLATION 

Die Nummern an den einzelnen Displaybildern in 
Abb. 17 weisen auf die Abschnitte hin, in denen die 
Bilder beschrieben sind.

Abb. 17 Menüübersicht

Dieses Bild erscheint nur einmal, d.h. wenn der Kontakt
zwischen der R100 und der Pumpe hergestellt worden ist. 

3. INSTALLATION2. STATUS0. ALLGEMEINES 1. BETRIEB

9.5.3

9.6.2

9.6.3

9.6.4

9.6.5 9.7.5

9.7.4

9.7.3

9.6.6

9.6.7

9.5.2

9.7.19.6.19.5.2

9.5.4

9.7.2

9.7.6
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9.5 Menü BETRIEB 

Wenn die Kommunikation zwischen der R100 und 
der Pumpe hergestellt worden ist, erscheint das Bild 
"Kontakt mit" im Display. Durch Drücken der Taste 
"Pfeil nach unten" der R100 erscheint Menü 
BETRIEB im Display.

9.5.1 Sollwert 

Die Anzeige in diesem Bild ist von der im Bild 
"Regelungsart" im Menü INSTALLATION gewählten 
Regelungsart abhängig.

Wird die Pumpe über externe Signale zwangs-
gesteuert, sind die Einstellmöglichkeiten einge-
schränkt, siehe Abschnitt 9.8 Priorität der Einstellun-
gen. Wird eine Änderung der Einstellungen versucht, 
wird im Displaybild angezeigt, dass die Pumpe 
zwangsgesteuert ist und dass daher keine Änderung 
ausgeführt werden kann. 

Dieses Displaybild erscheint bei der Regelungsart 
AUTOADAPT.

Der gewünschte Sollwert lässt sich durch Drücken 
der Tasten "+" und "-" der R100 einstellen 
(nicht möglich, wenn die Pumpe sich in der Rege-
lungsart AUTOADAPT befindet).

Weiterhin kann eine der folgenden Betriebsarten 
gewählt werden: 

• STOP

• MIN (MIN-Kennlinie)

• MAX (MAX-Kennlinie).

Bei den Regelungsarten Proportionaldruck, Kons-
tantdruck und Konstantkennlinie sieht das Bild ein 
wenig anders aus.

Der aktuelle Betriebspunkt der Pumpe ist mit einem 
Viereck im Q/H-Feld markiert. Keine Anzeige bei 
niedrigen Förderströmen.

9.5.2 Betriebsart

Betriebsart wählen: 

• STOP 

• MIN (MIN-Kennlinie)

• Normal (AUTOADAPT, Proportionaldruck, Kons-
tantdruck oder Konstantkennlinie)

• MAX (MAX-Kennlinie).

9.5.3 Störmeldungen

Bei Störung der Pumpe erscheint die Ursache im 
Display. 

Mögliche Störungsursachen: 

• Pumpe blockiert 

• Interne Störung 

• Überspannung 

• Unterspannung 

• Übertemperatur 

• Modulstörung 

• Störung in Modulkommunikation. 

In diesem Displaybild kann eine Störmeldung quit-
tiert werden, aber nur wenn die Störung nicht mehr 
anliegt bzw. bereits behoben wurde.

9.5.4 Alarmprotokoll 

Der Alarmcode und der dazugehörige Text werden in 
diesem Displaybild angezeigt. Gleichzeitig wird die 
Anzahl Minuten angezeigt, in denen die Pumpe unter 
Spannung gestanden hat, seitdem die Störung ein-
traf. 

Die letzten fünf Störmeldungen werden im Alarm-
protokoll angezeigt.

Hinweis

Das Bild "Kontakt mit" erscheint nur 
einmal, d.h. wenn der Kontakt zwi-
schen der R100 und der Pumpe herge-
stellt worden ist. 
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9.6 Menü STATUS

In diesem Menü erscheinen ausschließlich Status-
anzeigen. Eine Einstellung oder Änderung ist nicht 
möglich. 

Die aktuellen Werte in diesen Displaybildern sind 
Richtwerte und basieren auf einer Schätzung.

9.6.1 Aktueller Sollwert

Feld "Aktueller Sollwert":

Der aktuelle Sollwert der Pumpe.

Feld "entspricht":

Aktueller Sollwert in % des eingestellten Sollwertes, 
falls die Pumpe an einen externen analogen 0-10 V 
Signalgeber angeschlossen ist oder falls die Tempe-
raturführung oder die Proportionaldruckregelung 
aktiviert ist.

9.6.2 Betriebsart

In diesem Displaybild wird die aktuelle Betriebsart 
(STOP, MIN, Normal oder MAX) angezeigt. 
Zusätzlich wird angezeigt, wo diese Betriebsart 
gewählt wurde (Pumpe, R100, BUS oder Extern). 

9.6.3 Förderhöhe und Förderstrom

Die aktuelle Förderhöhe und Förderstrom der 
Pumpe.

Bei niedrigen Förderstromwerten wird "<" vor dem 
niedrigstmöglichen Wert der betreffenden Pumpe 
angezeigt.

Kann die Pumpe die Förderhöhe und den Förder-
strom nicht ermitteln, wird dies durch "-" im Display 
angezeigt.

9.6.4 Drehzahl

Die aktuelle Drehzahl der Pumpe.

9.6.5 Medientemperatur

Die aktuelle Temperatur des Fördermediums. 

9.6.6 Leistungsaufnahme und Energieverbrauch

Die aktuelle Leistungsaufnahme und Energie-
verbrauch der Pumpe. 

Der Wert für Energieverbrauch ist ein kumulierter 
Wert und kann nicht geändert werden.

9.6.7 Betriebsstunden

Die Zahl der Betriebsstunden der Pumpe.

Der Wert für Betriebsstunden ist ein kumulierter Wert 
und kann nicht geändert werden.
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9.7 Menü INSTALLATION 

Dieses Menü zeigt die Einstellungen, die bei der 
Montage der Pumpe festgelegt werden sollten.

9.7.1 Regelungsart

Funktionsbeschreibung, siehe Abschnitt 
8.1 Regelungsarten oder Abschnitt 8.4 Betrieb 
Konstantkennlinie.

Eine der folgenden Regelungsarten wählen:

• AUTOADAPT

• Prop. Druck (Proportionaldruck)

• Konst. Druck (Konstantdruck)

• Konst.Kennlinie (Konstantkennlinie).

Die Einstellung des Sollwertes oder der Kennlinie ist 
im Bild 9.5.1 Sollwert im Menü BETRIEB vorzuneh-
men (nicht möglich, wenn die Pumpe sich in der 
Regelungsart AUTOADAPT befindet).

9.7.2 Automatische Nachtabsenkung

In diesem Displaybild kann automatische Nacht-
absenkung aktiviert bzw. deaktiviert werden.

Es bestehen die folgenden Möglichkeiten:

• Aktiv 

• Nicht aktiv,

unabhängig von der gewählten Regelungsart. 

9.7.3 Temperaturführung

Funktionsbeschreibung, siehe Abschnitt 
8.6 Temperaturführung.

In diesem Displaybild kann die Temperaturführung 
aktiviert werden, vorausgesetzt dass die Regelungs-
art Proportionaldruckregelung oder Konstantdruck-
regelung gewählt wurde, siehe Abschnitt 
9.7.1 Regelungsart.

Bei Temperaturführung muss die Pumpe unbedingt 
in der Vorlaufleitung eingebaut sein. Für die max. 
Temperatur kann zwischen 50 °C und 80 °C gewählt 
werden.

Wenn die Temperaturführung aktiviert ist, erscheint 
ein kleines Thermometer im Displaybild "Sollwert" im 
Menü BETRIEB, siehe Abschnitt 9.5.1 Sollwert.

9.7.4 Tasten auf Pumpe

Um unbefugtes Bedienen der auf der Pumpe befind-
lichen Tasten ,  und  zu vermeiden, können 
die Tasten in diesem Displaybild außer Betrieb 
gesetzt werden. Die Tasten lassen sich nur mit der 
R100 aktivieren. Die Einstellwerte bleiben erhalten.

Es bestehen die folgenden Möglichkeiten:

• Aktiv

• Nicht aktiv.

9.7.5 Melderelais

Falls ein Ausbaumodul auf der Pumpe montiert ist, 
kann die Funktion des Melderelais in diesem Dis-
playbild gewählt werden:

• Störung (funktioniert als Störmelderelais)

• Bereit ((funktioniert als Bereitmelderelais)

• Betrieb (funktioniert als Betriebsmelderelais). 

9.7.6 Pumpennummer

In diesem Displaybild kann der Pumpe eine Adresse 
in Form einer Nummer von 1 bis einschließlich 64 
zugeteilt bzw. die Pumpennummer geändert werden, 
damit die R100, die Grundfos Control MPC 
Serie 2000 oder eine ähnliche Anlage zwischen zwei 
oder mehr Pumpen unterscheiden kann. 

Hinweis

Falls die Pumpe sich in der Regelungs-
art AUTOADAPT oder Konstantkennlinie 
befindet, ist es nicht möglich, die Tem-
peraturführung mit der R100 einzustel-
len. 
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9.8 Priorität der Einstellungen

Durch die externen Schaltbefehle werden die Ein-
stellmöglichkeiten an der Pumpen-Bedientastatur 
und mit der R100 eingeschränkt. Mit der Bedien-
tastatur oder der R100 kann die Pumpe immer auf 
Betrieb MAX-Kennlinie oder STOP eingestellt wer-
den. 

Falls zwei oder mehr Funktionen gleichzeitig aktiviert 
werden, wird die Pumpe nach der Funktion mit der 
höchsten Priorität laufen. 

Die Priorität der bei den verschiedenen Betriebsar-
ten vorkommenden Einstellungen geht aus der nach-
stehenden Tabelle hervor.

Beispiel: Wird die Pumpe über ein externes Signal 
auf STOP geschaltet, lässt sich die Pumpe mit der 
Bedientastatur oder der R100 nur auf MAX-Kennlinie 
einstellen.

Mit Ausbaumodul

Wie aus der Tabelle hervorgeht, reagiert die Pumpe 
nicht auf externe Signale (MAX-Kennlinie und MIN-
Kennlinie), wenn sie über den Bus gesteuert wird.

Falls die Pumpe auf externe Signale (MAX-Kennlinie 
und MIN-Kennlinie) reagieren soll, muss die Anlage 
für diese Funktion konfiguriert sein.

Für weitere Informationen, nehmen Sie bitte mit 
Grundfos Verbindung auf.

Priorität

Mögliche Einstellungen 

Bedien-
tastatur auf 
der Pumpe 
oder R100 

Externe 
Signale

Bus-
signal

1 STOP

2
MAX-

Kennlinie

3 STOP STOP

4
MAX- 

Kennlinie
MAX- 

Kennlinie

5
MIN-

Kennlinie
MIN-

Kennlinie
MIN-

Kennlinie

6
Sollwert-

einstellung 
Sollwert-

einstellung 

Nicht aktiv, wenn die Pumpe über den 
Bus gesteuert wird.

Nur aktiv, wenn die Pumpe über den 
Bus gesteuert wird.
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10. Störungsübersicht

Warnung

Das Fördermedium kann brühend heiß sein und unter hohem Druck stehen. Daher muss die 
Anlage vor jeder Demontage der Pumpe entleert bzw. die Absperrventile auf Saug- und 
Druckseite der Pumpe geschlossen werden. 

Meldeleuchte leuchtet nicht.

Meldeleuchte leuchtet.

Meldeleuchte blinkt.

Melde-
leuchten 

Störung Ursache Abhilfe

Grün Rot

Die Pumpe läuft 
nicht. 

Eine Sicherung in der Installation 
ist durchgebrannt/ausgelöst.

Sicherung auswechseln/einschalten.
Prüfen, ob die Versorgungsspannung im 
spezifizierten Bereich liegt. 

Der Fehlerstrom-Schutzschalter 
oder Fehlerspannungs-Schutz-
schalter hat ausgelöst.

Schutzschalter wieder einschalten. 
Prüfen, ob die Versorgungsspannung im 
spezifizierten Bereich liegt. 

Die Pumpe ist möglicherweise 
defekt. 

Pumpe auswechseln oder GRUNDFOS 
SERVICE anfordern. 

Die Pumpe läuft 
nicht. 

Die Pumpe wurde ausgeschaltet. 
Mögliche Ursachen:
1. Mit der Bedientaste .

2. Mit der R100.

3. Externer EIN-/AUS-Schalter 
ausgeschaltet.

4. Über das Bussignal. 

1. Pumpe mit der Taste  einschalten.

2. Pumpe mit der R100 oder der Taste 
 einschalten.

3. Externen EIN-/AUS-Schalter ein-
schalten.

4. Pumpe über das Bussignal einschal-
ten. 

Die Pumpe 
wurde wegen 
einer Störung 
ausgeschaltet. 

Netzstörung.
Prüfen, ob die Versorgungsspannung im 
spezifizierten Bereich liegt. 

Pumpe blockiert und/oder ver-
schmutzt. 

Pumpe demontieren und reinigen. 

Die Pumpe ist möglicherweise 
defekt. 

Die R100 zur Störungssuche benutzen, 
siehe Abschnitt 9.5.3 Störmeldungen.
Pumpe auswechseln oder GRUNDFOS 
SERVICE anfordern. 

Die Pumpe 
läuft, aber ist 
gestört. 

Die Pumpe ist gestört, aber kann 
weiterlaufen.

Versuchen, die Störmeldung durch kurz-
zeitiges Abschalten der Versorgungs-
spannung oder durch Drücken der Taste 

,  oder  zu quittieren. 
Die R100 zur Störungssuche benutzen, 
siehe Abschnitt 9.5.3 Störmeldungen.
Bei wiederholten Störungen, 
GRUNDFOS SERVICE anfordern. 

Die Pumpe 
wurde auf 
STOP einge-
stellt und ist 
gestört. 

Die Pumpe ist gestört, aber kann 
weiterlaufen (auf STOP einge-
stellt).

Die Anlage 
macht 
Geräusche. 

Luft in der Anlage. Anlage entlüften. 

Förderstrom zu groß.
Sollwert senken und evtl. auf 
AUTOADAPT oder Konstantdruck
umschalten. 

Förderdruck zu hoch.
Sollwert senken und evtl. auf 
AUTOADAPT oder Proportionaldruck 
umschalten. 
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10.1 Kontrolle des Moduls

Die Pumpe 
macht 
Geräusche. 

Zulaufdruck zu gering.
Zulaufdruck erhöhen und/oder Gasvolu-
men im Ausdehnungsgefäß (falls vor-
handen) prüfen.

Luft in der Pumpe. 

Die Pumpe durch ständiges Drücken der 
Taste  oder mit der R100 auf "MAX" 
einstellen. Nach der Entlüftung die 
Pumpe durch Drücken der Tasten , 

 oder mit der R100 auf Normalbetrieb 
zurückschalten.
Achtung: Die Pumpe darf nie trocken 
laufen.

Melde-
leuchten 

Störung Ursache Abhilfe

Grün Rot

Hinweis Die R100 kann bevorzugt zur Störungssuche verwendet werden. 

Illustration Vorgehensweise
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1. Moduldeckel entfernen.

2. Meldeleuchten prüfen:
Wenn die Pumpe eingeschaltet ist und das 
Modul korrekt montiert ist, muss die linke Meld-
eleuchte blinken und die rechte Meldeleuchte 
konstant leuchten.

3. Moduldeckel montieren.

Blinkt

Leuchtet konstant
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11. Isolationswiderstandsprüfung Eine Isolationswiderstandsprüfung darf nicht in einer 
Installation mit GRUNDFOS MAGNA Pumpen vorge-
nommen werden, da dadurch die eingebaute Elekt-
ronik beschädigt werden kann. Bei einer eventuellen 
Prüfung muss die Pumpe von der Installation elekt-
risch getrennt werden.

Vorgehensweise:

Warnung

Vor jeder Demontage der Kabel muss 
die Versorgungsspannung unbedingt 
abgeschaltet sein. 

Isolationswiderstandsprüfung der Pumpe

Stufe Illustration Vorgehensweise

1
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• Versorgungsspannung abschalten.
• Anschlussdose öffnen.

2
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• Versorgungsleiter L und N sowie den Erdleiter 
(PE) abklemmen.

3
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• Die Leiter L und N mit einer Leitung kurzschlie-
ßen.

• Zwischen den Leitern L/N und Erde (PE) testen.
Testspannung: Max. 1000 VAC/1500 VDC.
Max. zulässiger Ableitstrom < 3,5 mA.
Achtung: Es darf unter keinen Umständen zwi-
schen den Versorgungsleitern (L und N) getestet 
werden.
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Kabel zur Pumpe testen.
• Stecker herausziehen und nochmals testen.
• Versorgungsleiter L und N sowie den Erdleiter 

(PE) montieren.
• Versorgungsspannung einschalten.

PE
L/N

PE
L/N
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12. Technische Daten

Versorgungsspannung

1 x 230-240 V - 10 %/+ 6 %, 50/60 Hz.

Motorschutz

Ein externer Motorschutz ist nicht erforderlich. 

Schutzart

IPX4D.

Wärmeklasse 

F.

Relative Luftfeuchtigkeit

Max. 95 %.

Umgebungstemperatur 

0 °C bis +40 °C.

Temperaturklasse

TF110 nach EN 60335-2-51.

Medientemperatur

Max. +110 °C.
Dauerbetrieb: +2 °C bis +95 °C.
Pumpen in Trinkwarmwasseranlagen: 
Dauerbetrieb: +2 °C bis +60 °C.

Max. Systemdruck

Der maximale Systemdruck ist den Pumpenflanschen 
zu entnehmen: PN 6 / PN 10: 10 bar ~ 1 MPa.
Anzahl Bolzenlöcher im Pumpenflansch: 4.

Zulaufdruck

Empfohlene Zulaufdrücke:

• Min. 0,10 bar ~ 0,01 MPa bei +75 °C.

• Min. 0,35 bar ~ 0,035 MPa bei +95 °C.

EMV (elektromagnetische Verträglichkeit)

EN 61800-3.

Schalldruckpegel

Der Schalldruckpegel der Pumpe liegt unter 
32 dB(A).

Ableitstrom

Das Netzfilter der Pumpe verursacht während 
des Betriebes einen Ableitstrom zur Erde. 
IAbleit < 3,5 mA.

Standby-Verlust 

Einzelpumpen: Kleiner 3 W.

Doppelpumpen: Kleiner 7 W.

Drehzahl

• MAGNA XX-100: 1400-4500 min-1.

• MAGNA XX-80: 1400-4000 min-1.

• MAGNA XX-60: 1400-3500 min-1.

• MAGNA XX-40: 1400-2900 min-1.

Ein- und Ausgänge einer Pumpe mit Relaismodul

Ein- und Ausgänge einer Pumpe mit GENI-Modul

13. Entsorgung
Dieses Produkt sowie Teile davon müssen umwelt-
gerecht entsorgt werden:

1. Nutzen Sie die öffentlichen oder privaten Entsor-
gungsgesellschaften.

2. Ist das nicht möglich, wenden Sie sich bitte an 
die nächste Grundfos Gesellschaft oder Werk-
statt.

Technische Änderungen vorbehalten.

Umgebungs-
temperatur

[°C] 

Medientemperatur 

Min. [°C] Max. [°C]

0 2 95/110

30 2 95/110

35 2 90/90

40 2 70/70

Signalausgang

Interner potentialfreier 
Umschaltkontakt.
Max. Belastung: 
250 V, 2 A AC1.
Min. Belastung: 5 V, 100 mA.
Abgeschirmtes Kabel, abhän-
gig von Signalniveau.

Eingang für
extern EIN/AUS 

Externer potentialfreier
Kontakt.
Kontaktbelastung: 5 V, 10 mA.
Abgeschirmtes Kabel.
Schleifenwiderstand:
Max. 130 Ω. 

Eingänge für 
MAX- und MIN- 
Kennlinie

Externer potentialfreier 
Kontakt.
Kontaktbelastung: 5 V, 1 mA.
Abgeschirmtes Kabel.
Schleifenwiderstand:
Max. 130 Ω.

Eingang für 
0-10 V Analog-
signal

Externes Signal: 0-10 VDC.
Max. Belastung: 1 mA.
Abgeschirmtes Kabel. 

Busanschluss

Grundfos Busprotokoll, 
GENIbus-Protokoll, RS-485.
Abgeschirmtes Kabel.
Leiterquerschnitt: 0,25 - 1 mm2.
Kabellänge: Max. 1200 m.

Signalausgang

Interner potentialfreier 
Umschaltkontakt.
Max. Belastung: 
250 V, 2 A AC1.
Min. Belastung: 5 V, 100 mA.
Abgeschirmtes Kabel, abhängig 
von Signalniveau. 

Eingang für
extern EIN/AUS 

Externer potentialfreier Kontakt.
Kontaktbelastung: 5 V, 10 mA.
Abgeschirmtes Kabel.
Schleifenwiderstand: 
Max. 130 Ω.
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Anhang 1
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MAGNA
25-40 (N)

MAGNA
25-60 (N)

MAGNA
25-80 (N)

MAGNA
25-100 (N)

MAGNA
32-40 (N)

MAGNA
32-60 (N)

MAGNA
32-80 (N)

MAGNA
32-100 (N)

G 1½ G 1½ G 1½ G 1½ G 2 G 2 G 2 G 2

L1 180 180 180 180 180 180 180 180

B1 62 62 62 62 62 62 62 62

B2 87 87 87 87 87 87 87 87

B4 62 62 62 62 62 62 62 62

B6 100 100 100 100 100 100 100 100

B7 100 100 100 100 100 100 100 100

H1 54 54 54 54 54 54 54 54

H2 157 157 157 157 157 157 157 157

H3 211 211 211 211 211 211 211 211

H4 85 85 85 85 85 85 85 85

D1 25 25 25 25 32 32 32 32

Hinweis

The pump is designed to comply with 
ISO 5199:2002. For torques and forces 
on flanges, see the table in 
section Flange forces and torques, 
page 30.
29
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Flange forces and torques

For maximum permissible forces and torques from 
the pipe connections acting on the pump flanges or 
thread connections, see fig 1.

Abb. 1 Flange forces and torques

★ The values also apply to pumps with union connection.

Above values apply to cast-iron versions. 
For stainless steel versions, multiply the values by 2. 
See ISO 5199, tables B.2 (16A and 16B), B.3 and 
B.6.

Tightening torque for flange bolt threads

We recommend these tightening torques for bolts 
used in flanged connections.
:

T
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1
2

Force
[N]

Torque
[Nm]

Diameter 
DN

Fy Fz Fx ΣFb My Mz Mx ΣMb

25★ 350 425 375 650 300 350 450 650

32★ 425 525 450 825 375 425 550 800

40 500 625 550 975 450 525 650 950

50 675 825 750 1300 500 575 700 1025

Dimension Torque

M12 27 Nm

M16 66 Nm
30
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MAGNA
32-80

MAGNA
32-100

MAGNA
40-60

MAGNA
40-80

MAGNA
40-100

MAGNA
50-100

PN 6 / PN 10 PN 6 / PN 10 PN 6 / PN 10 PN 6 / PN 10 PN 6 / PN 10 PN 6 / PN10

L1 220 220 220 220 220 240

B1 62 62 62 62 62 62

B2 87 87 87 87 87 87

B4 62 62 62 62 62 62

B6 100 100 100 100 100 104

B7 100 100 100 100 100 104

H1 54 54 54 54 62 73

H2 157 157 157 157 157 167

H3 211 211 211 211 219 240

H4 85 85 85 85 85 88

D1 32 32 32 32 40 50

D2 76 76 76 76 84 99

D3 90 / 100 90 / 100 90 / 100 90 / 100 100 / 110 110 / 125

D4 140 140 140 140 150 165

D5 19 19 19 19 19 19
31
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MAGNA D 40-100

PN 6 / PN 10

L1 220

B1 62

B2 87

B4 354

B6 177

B7 177

H1 62

H2 157

H3 219

D1 40

D2 84

D3 100 / 110

D4 150

D5 19
32
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MAGNA D 40-100 twin-head pump
Slave
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MAGNA D 40-100 twin-head pump
Master
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Master definition
34
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Positioning
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Argentina
Bombas GRUNDFOS de Argentina S.A.
Ruta Panamericana, ramal Campana 
Centro Industrial Garín - Esq. Haendel y 
Mozart
AR-1619 Garín Pcia. de Buenos Aires
Pcia. de Buenos Aires
Phone: +54-3327 414 444
Telefax: +54-3327 45 3190

Australia
GRUNDFOS Pumps Pty. Ltd. 
P.O. Box 2040 
Regency Park 
South Australia 5942 
Phone: +61-8-8461-4611 
Telefax: +61-8-8340 0155 

Austria
GRUNDFOS Pumpen Vertrieb 
Ges.m.b.H.
Grundfosstraße 2 
A-5082 Grödig/Salzburg 
Tel.: +43-6246-883-0 
Telefax: +43-6246-883-30 

Belgium
N.V. GRUNDFOS Bellux S.A. 
Boomsesteenweg 81-83 
B-2630 Aartselaar 
Tél.: +32-3-870 7300 
Télécopie: +32-3-870 7301

Belarus
Представительство ГРУНДФОС в 
Минске
220123, Минск,
ул. В. Хоружей, 22, оф. 1105 
Тел.: +(37517) 233 97 65, 
Факс: +(37517) 233 97 69
E-mail: grundfos_minsk@mail.ru

Bosnia/Herzegovina
GRUNDFOS Sarajevo
Trg Heroja 16,
BiH-71000 Sarajevo
Phone: +387 33 713 290
Telefax: +387 33 659 079
e-mail: grundfos@bih.net.ba

Brazil
BOMBAS GRUNDFOS DO BRASIL
Av. Humberto de Alencar Castelo 
Branco, 630
CEP 09850 - 300
São Bernardo do Campo - SP
Phone: +55-11 4393 5533
Telefax: +55-11 4343 5015

Bulgaria
Grundfos Bulgaria EOOD
Slatina District
Iztochna Tangenta street no. 100
BG - 1592 Sofia
Tel. +359 2 49 22 200
Fax. +359 2 49 22 201
email: bulgaria@grundfos.bg

Canada
GRUNDFOS Canada Inc. 
2941 Brighton Road 
Oakville, Ontario 
L6H 6C9 
Phone: +1-905 829 9533 
Telefax: +1-905 829 9512 

China
GRUNDFOS Pumps (Shanghai) Co. Ltd.
50/F Maxdo Center No. 8 XingYi Rd.
Hongqiao development Zone
Shanghai 200336
PRC
Phone: +86 21 612 252 22
Telefax: +86 21 612 253 33

Croatia
GRUNDFOS CROATIA d.o.o.
Cebini 37, Buzin
HR-10010 Zagreb
Phone: +385 1 6595 400 
Telefax: +385 1 6595 499
www.grundfos.hr

Czech Republic
GRUNDFOS s.r.o.
Čajkovského 21
779 00 Olomouc
Phone: +420-585-716 111
Telefax: +420-585-716 299

Denmark
GRUNDFOS DK A/S 
Martin Bachs Vej 3 
DK-8850 Bjerringbro 
Tlf.: +45-87 50 50 50 
Telefax: +45-87 50 51 51 
E-mail: info_GDK@grundfos.com
www.grundfos.com/DK

Estonia
GRUNDFOS Pumps Eesti OÜ
Peterburi tee 92G
11415 Tallinn
Tel: + 372 606 1690
Fax: + 372 606 1691

Finland
OY GRUNDFOS Pumput AB 
Mestarintie 11 
FIN-01730 Vantaa 
Phone: +358-3066 5650 
Telefax: +358-3066 56550

France
Pompes GRUNDFOS Distribution S.A. 
Parc d’Activités de Chesnes 
57, rue de Malacombe 
F-38290 St. Quentin Fallavier (Lyon) 
Tél.: +33-4 74 82 15 15 
Télécopie: +33-4 74 94 10 51 

Germany
GRUNDFOS GMBH
Schlüterstr. 33
40699 Erkrath
Tel.: +49-(0) 211 929 69-0 
Telefax: +49-(0) 211 929 69-3799
e-mail: infoservice@grundfos.de
Service in Deutschland:
e-mail: kundendienst@grundfos.de

HILGE GmbH & Co. KG
Hilgestrasse 37-47
55292 Bodenheim/Rhein
Germany
Tel.: +49 6135 75-0
Telefax: +49 6135 1737
e-mail: hilge@hilge.de

Greece
GRUNDFOS Hellas A.E.B.E. 
20th km. Athinon-Markopoulou Av. 
P.O. Box 71 
GR-19002 Peania 
Phone: +0030-210-66 83 400 
Telefax: +0030-210-66 46 273

Hong Kong
GRUNDFOS Pumps (Hong Kong) Ltd. 
Unit 1, Ground floor 
Siu Wai Industrial Centre 
29-33 Wing Hong Street & 
68 King Lam Street, Cheung Sha Wan 
Kowloon 
Phone: +852-27861706 / 27861741 
Telefax: +852-27858664 

Hungary
GRUNDFOS Hungária Kft.
Park u. 8
H-2045 Törökbálint, 
Phone: +36-23 511 110
Telefax: +36-23 511 111

India
GRUNDFOS Pumps India Private 
Limited
118 Old Mahabalipuram Road
Thoraipakkam
Chennai 600 096
Phone: +91-44 2496 6800

Indonesia
PT GRUNDFOS Pompa 
Jl. Rawa Sumur III, Blok III / CC-1 
Kawasan Industri, Pulogadung 
Jakarta 13930 
Phone: +62-21-460 6909 
Telefax: +62-21-460 6910 / 460 6901 

Ireland
GRUNDFOS (Ireland) Ltd. 
Unit A, Merrywell Business Park
Ballymount Road Lower
Dublin 12 
Phone: +353-1-4089 800 
Telefax: +353-1-4089 830 

Italy
GRUNDFOS Pompe Italia S.r.l. 
Via Gran Sasso 4
I-20060 Truccazzano (Milano)
Tel.: +39-02-95838112 
Telefax: +39-02-95309290 / 95838461 

Japan
GRUNDFOS Pumps K.K.
Gotanda Metalion Bldg., 5F, 
5-21-15, Higashi-gotanda
Shiagawa-ku, Tokyo
141-0022 Japan
Phone: +81 35 448 1391
Telefax: +81 35 448 9619

Korea
GRUNDFOS Pumps Korea Ltd.
6th Floor, Aju Building 679-5
Yeoksam-dong, Kangnam-ku, 135-916
Seoul, Korea
Phone: +82-2-5317 600
Telefax: +82-2-5633 725

Latvia
SIA GRUNDFOS Pumps Latvia 
Deglava biznesa centrs
Augusta Deglava ielā 60, LV-1035, Rīga,
Tālr.: + 371 714 9640, 7 149 641
Fakss: + 371 914 9646

Lithuania
GRUNDFOS Pumps UAB
Smolensko g. 6
LT-03201 Vilnius
Tel: + 370 52 395 430
Fax: + 370 52 395 431
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Malaysia
GRUNDFOS Pumps Sdn. Bhd.
7 Jalan Peguam U1/25
Glenmarie Industrial Park
40150 Shah Alam
Selangor 
Phone: +60-3-5569 2922
Telefax: +60-3-5569 2866

Mexico
Bombas GRUNDFOS de México S.A. de 
C.V. 
Boulevard TLC No. 15
Parque Industrial Stiva Aeropuerto
Apodaca, N.L. 66600
Phone: +52-81-8144 4000 
Telefax: +52-81-8144 4010

Netherlands
GRUNDFOS Netherlands
Veluwezoom 35
1326 AE Almere
Postbus 22015
1302 CA ALMERE 
Tel.: +31-88-478 6336 
Telefax: +31-88-478 6332
E-mail: info_gnl@grundfos.com

New Zealand
GRUNDFOS Pumps NZ Ltd.
17 Beatrice Tinsley Crescent
North Harbour Industrial Estate
Albany, Auckland
Phone: +64-9-415 3240
Telefax: +64-9-415 3250

Norway
GRUNDFOS Pumper A/S 
Strømsveien 344 
Postboks 235, Leirdal 
N-1011 Oslo 
Tlf.: +47-22 90 47 00 
Telefax: +47-22 32 21 50 

Poland
GRUNDFOS Pompy Sp. z o.o.
ul. Klonowa 23
Baranowo k. Poznania
PL-62-081 Przeźmierowo
Tel: (+48-61) 650 13 00
Fax: (+48-61) 650 13 50

Portugal
Bombas GRUNDFOS Portugal, S.A. 
Rua Calvet de Magalhães, 241
Apartado 1079
P-2770-153 Paço de Arcos
Tel.: +351-21-440 76 00
Telefax: +351-21-440 76 90

Romania
GRUNDFOS Pompe România SRL
Bd. Biruintei, nr 103 
Pantelimon county Ilfov
Phone: +40 21 200 4100
Telefax: +40 21 200 4101
E-mail: romania@grundfos.ro

Russia
ООО Грундфос
Россия, 109544 Москва, ул. Школьная 
39
Тел. (+7) 495 737 30 00, 564 88 00
Факс (+7) 495 737 75 36, 564 88 11
E-mail grundfos.moscow@grundfos.com

Serbia 
GRUNDFOS Predstavništvo Beograd
Dr. Milutina Ivkovića 2a/29
YU-11000 Beograd 
Phone: +381 11 26 47 877 / 11 26 47 
496
Telefax: +381 11 26 48 340

Singapore
GRUNDFOS (Singapore) Pte. Ltd. 
25 Jalan Tukang  
Singapore 619264 
Phone: +65-6681 9688 
Telefax: +65-6681 9689

Slovenia
GRUNDFOS d.o.o.
Šlandrova 8b, SI-1231 Ljubljana-Črnuče
Phone: +386 1 568 0610
Telefax: +386 1 568 0619
E-mail: slovenia@grundfos.si

South Africa
GRUNDFOS (PTY) LTD
Corner Mountjoy and George Allen 
Roads
Wilbart Ext. 2
Bedfordview 2008
Phone: (+27) 11 579 4800
Fax: (+27) 11 455 6066
E-mail: lsmart@grundfos.com

Spain
Bombas GRUNDFOS España S.A. 
Camino de la Fuentecilla, s/n 
E-28110 Algete (Madrid) 
Tel.: +34-91-848 8800 
Telefax: +34-91-628 0465 

Sweden
GRUNDFOS AB 
Box 333 (Lunnagårdsgatan 6) 
431 24 Mölndal 
Tel.: +46 31 332 23 000
Telefax: +46 31 331 94 60 

Switzerland
GRUNDFOS Pumpen AG 
Bruggacherstrasse 10 
CH-8117 Fällanden/ZH 
Tel.: +41-1-806 8111 
Telefax: +41-1-806 8115 

Taiwan
GRUNDFOS Pumps (Taiwan) Ltd. 
7 Floor, 219 Min-Chuan Road 
Taichung, Taiwan, R.O.C. 
Phone: +886-4-2305 0868
Telefax: +886-4-2305 0878

Thailand
GRUNDFOS (Thailand) Ltd. 
92 Chaloem Phrakiat Rama 9 Road,
Dokmai, Pravej, Bangkok 10250
Phone: +66-2-725 8999
Telefax: +66-2-725 8998

Turkey
GRUNDFOS POMPA San. ve Tic. Ltd. 
Sti.
Gebze Organize Sanayi Bölgesi 
Ihsan dede Caddesi,
2. yol 200. Sokak No. 204
41490 Gebze/ Kocaeli
Phone: +90 - 262-679 7979
Telefax: +90 - 262-679 7905
E-mail: satis@grundfos.com

Ukraine
ТОВ ГРУНДФОС УКРАЇНА 
01010 Київ, Вул. Московська 8б, 
Тел.:(+38 044) 390 40 50 
Фах.: (+38 044) 390 40 59
E-mail: ukraine@grundfos.com

United Arab Emirates
GRUNDFOS Gulf Distribution
P.O. Box 16768
Jebel Ali Free Zone
Dubai
Phone: +971 4  8815 166
Telefax: +971 4 8815 136

United Kingdom
GRUNDFOS Pumps Ltd. 
Grovebury Road 
Leighton Buzzard/Beds. LU7 8TL 
Phone: +44-1525-850000 
Telefax: +44-1525-850011 

U.S.A.
GRUNDFOS Pumps Corporation 
17100 West 118th Terrace
Olathe, Kansas 66061
Phone: +1-913-227-3400 
Telefax: +1-913-227-3500 

Uzbekistan
Представительство ГРУНДФОС в 
Ташкенте
700000 Ташкент ул.Усмана Носира 1-й 
тупик 5
Телефон: (3712) 55-68-15
Факс: (3712) 53-36-35
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